
ISSN 1992-5786. 

–

254



2014 4 (87)

-

–

-

–

–
– ca´det, ´canal – ca´nal, ´village – vil´lage, ´captain – capi´taine).
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“magazine, m” –
“démonstration, f” –

– We are students.
– Nous sommesétudiants.

être 
–
– Nous sommesétudiants.

1.
– chair, 

aigle – eagle, réponse – respond, comprendre – comprehend, forêt – orest, intérêt –
interest, hôpital –

2.
pâ

3.

4.

-
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Maslyuk The most common types of interference when studying french as a 
second foreign language

In the article the analysis of the causes of interference when using the transfer of English 
while studying French as a second foreign language been carried out. Some examples of English 
and French vocabulary, morphology and syntax similarities, which enable to use a positive 
transferof English when teaching French as a second foreign language, sinceit contributes to the 
effectiveness of the educational processof the students, successfully speaking the first foreign 
language have been given.

The methods of comparison connected to awareness of those differences and similarities
that exist between English and French languages allowing the students to see that common and 
special, characteristic of each language, to realize that languages differ not only in that they 
have, but also how they use ithave been developed. The appropriate exercises when teaching this 
phenomenon have been offered.

Psycholinguistic traits of process of the second foreign language mastering have been 
featured.

The language material to apply positive transfer of English when learning French as a 
second foreign language has been presented.

It has been concluded thatthe positive and negativeinfluence of thenative language and 
the first foreign language is differently demonstrated at various levels and learning stages, that 
the interference and the positive transfer of the first foreign language is defined by the level of 
developmentof related skills and abilities in the first foreign language but isn’t natural even in 
this case and therefore for the purpose of gain of the first foreign language positive influence 
and the native language interference preventing at grammatical level one must direct students’
attention tofinding coincidence and distinction in three languages if they own the correlates of 
the compared phenomena of the first foreign language and comparewith the native language 
only if the skill in the first foreign language isn’t created. 

Key words: positive transfer, comparative principle, interference, similarity in lexical 
structure, similarity in morphology, similarity of grammatical structures.
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